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42-H5FC 42-H5FB 42-H5FK



PRICE PFISTER SAVES ENERGY Faucets Meet ANSI/ASME Standard A112.18.1, CSA B125 flow rate requirements of 2.2 gpm, 8.33 L/Min. at 60 psi. PRICE PFISTER ÉCONOMISE L’ÉNERGIE Les robinets sont conformes aux exigences des normes ANSI/ASME A112.18.1, CSA B125 aux exigences de débit de 8,33 l/min. (2,2 gpm) à 60 psi (livres par pouce carré). PRICE PFISTER AHORRA AGUA Las llaves cumplen con la Norma A112.18.1 de ANSI/ASME y los requisitos de velocidad de flujo de CSA B125, de 2,2 gpm, 8,33 l/min., máximo a 60 libras por pulgada cuadrada (psi).



Copyright© 2002, Price Pfister, Inc. 12/17/02 6418D
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COMPANY 27328-0100



Thank you for purchasing this Price Pfister Lavatory Faucet. All Price Pfister products are carefully engineered, and factory tested to provide long troublefree use under normal conditions. This Lavatory Faucet is easy to install using basic tools and our easy to follow illustrated instructions.



ANTES DE COMENZAR Localice la línea de suministro de agua y cierre la válvula de paso. Estas se encuentran usualmente bajo el fregadero o cerca del medidor de agua. Si usted esta reemplazando una llave existente, remueva la llave del fregadero y limpie la superficie del fregadero muy bien.



BEFORE PROCEEDING Locate water supply inlets and shut off the water supply valves. These are usually found under the sink or near the water meter. If you are replacing an existing faucet, remove the faucet from the sink and clean the sink surface thoroughly.



HERRAMIENTAS RECOMENDADAS Pinzas Linterna Destornillador de cabeza plana Llave ajustable Masilla de Plomería Llaves de boca de 5/8 pulg. y de 13/16 pulg.



TOOLS RECOMMENDED Pliers Flashlight Flat head screwdriver Adjustable Wrenches Plumber’s Putty 5/8” and 13/16” Open End Wrenches
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Français:
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Nous vous remercions d’avoir acheté un robinet Price Pfister. Tous les produits Price Pfister sont soigneusement étudiés et testés en usine pour offrir des années de service sans aucun souci dans des conditions normales d’utilisation. Ce robinet est facile à installer en utilisant simplement des outils de base et en suivant nos instructions illustrées.
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AVANT DE CONTINUER Repérez les arrivées d’eau et fermez les robinets d’alimentation. Iles sont souvent situés sous l’évier ou près du compteur d’eau. Si vous remplacez un robinet existant, retirez l’ancien robinet et nettoyez soigneusement la surface du lavabo.



1A Step 1A: installing faucet with 4” deck plate Apply plumber’s putty to groove in putty plate (A) Assemble base ring (B), deck plate (C), and putty plate (A) to faucet body (D) Place faucet on sink, and from underneath sink, assemble thrust washer (E) and mounting bolt (F). Tighten mounting bolt securely using flat head screwdriver or adjustable wrench.



OUTILS RECOMMANDÉS Pinces Lampe de poche Tournevis à tête plate Clés à molette Mastic de plomberie Clés plates de 16 mm (5/8 po) et de 21 mm (13/16 po)



Étape 1A : Installation du robinet avec montage à un seul trou



Español: Gracias por haber comprado esta Llave de lavabo Price Pfister. Todos los productos Price Pfister han sido cuidadosamente diseñados y probados en la fábrica, para proporcionar largo uso libre de problemas bajo condiciones normales. Esta llave de lavabo es fácil de instalar siguiendo las instrucciones ilustradas, utilizando herramientas básicas.
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Appliquez du mastic de plomberie dans la rainure de la plaque à mastic (A). Installez la bague de base (B), la plaque de surface (C) et la plaque à mastic (A) sur le corps du robinet (D). Placez le robinet sur le lavabo et installez la rondelle de butée (E) et le boulon de fixation (F). par-dessous le lavabo. Serrez le boulon de fixation à fond à l’aide d’un tournevis à tête plate ou d’une clé à molette.



Paso 1B: Cómo instalar la llave con montaje de un solo agujero



Paso 1A: Cómo instalar la llave con una placa de cubierta de 4 pulgadas



Aplique masilla de plomería a la ranura en la placa de poste único para masilla (A). Instale el anillo de base (B), el anillo de montaje de poste único (C), y la placa de poste único para masilla (A) en el cuerpo de la válvula (D). Coloque la llave sobre el lavabo y, desde abajo del mismo, instale la arandela de empuje (E) y el perno de montaje (F). Apriete firmemente el perno de montaje con un destornillador de cabeza plana o una llave ajustable.



Aplique masilla de plomería a la ranura en la placa para masilla (A). Instale el anillo de base (B), la placa de cubierta (C) y la placa para masilla (A) en el cuerpo de la llave (D). Coloque la llave sobre el lavabo y, desde abajo del mismo, instale la arandela de empuje (E) y el perno de montaje (F). Apriete firmemente el perno de montaje con un destornillador de cabeza plana o una llave ajustable.
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Step 2: Connecting supply lines Installation may vary, depending on the type of angle stops.



Step 1B: installing faucet with single hole mounting Apply plumber’s putty to groove in single post putty plate (A) Assemble base ring (B), single post mounting ring (C), and single post putty plate (A) to faucet body (D) Place faucet on sink, and from underneath sink, assemble thrust washer (E) and mounting bolt (F). Tighten mounting bolt securely using flat head screwdriver or adjustable wrench.



2A: Connecting inlet supply lines directly to angle stops (3/8” compression fitting): Thread the nut on the end of the supply line (A) to the angle stop. Tighten securely using 5/8” open ended wrench or adjustable wrench. (NOTE: Supply line with red tag is intended for the HOT water supply). 2B: Connecting supply lines using 1⁄2” pipe thread adapter:



Étape 1B : Installation du robinet avec montage à un seul trou



Thread the 1⁄2” pipe adapter (B) to the angle stop. Tighten securely using 13/16” open ended wrench or adjustable wrench. Thread the 3/8” compression fitting on the end of the supply line (A) into the 1⁄2” pipe adapter (B). Tighten the compression fitting on the end of the supply line (A) using a 5/8” wrench. While tightening the copression fitting (A), hold the 1⁄2” pipe adapter (B) steady using a 13/16” wrench.



Appliquez du mastic de plomberie dans la rainure de la plaque à mastic pour tige unique (A). Installez la bague de base (B), la bague de montage pour tige unique (C) et la plaque à mastic pour tige unique (A) sur le corps du robinet (D). Placez le robinet sur le lavabo et installez la rondelle de butée (E) et le boulon de fixation (F) pardessous le lavabo. Serrez le boulon de fixation à fond à l’aide d’un tournevis à tête plate ou d’une clé à molette.



(NOTE: Supply line with red tag is intended for the HOT water supply).
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Étape 2 : Raccordement des lignes d’alimentation



(NOTA: La línea de suministro con etiqueta rojas es para el agua CALIENTE.)



L’installation peut varier selon le type d’arrêts d’équerre. 2A : Raccordement direct des arrivées d’eau aux arrêts d’équerre (raccord à compression de 9,5 mm [3/8 po.]) : Filetez l’écrou situé sur l’extrémité de la ligne d’alimentation (A) sur l’arrêt d’équerre. Serrez-le à fond à l’aide d’une clé plate de 16 mm (5/8 po.) ou d’une clé à molette. (REMARQUE : La ligne d’alimentation avec l’éliquette rouge est destinée à être utilisée pour l’alimentation en eau CHAUDE).



42-H5FC 42-H5FB 42-H5FK
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2B : Raccordement des lignes d’alimentation à l’aide d’un adaptateur pour filets de tuyaux de 13mm (1/2 po.) : Filetez l’adaptateur pour tuyaux de 13 mm (1/2 po.) sur l’arrêt d’équerre. Serrez-le à fond à l’aide d’une clé plate de 20 mm (13/16 po.) ou d’une clé à molette. Filetez le raccord à compression de 9,5 mm (3/8 po.) situé sur l’extrémité de la ligne d’alimentation (A) sur l’adaptateur pour tuyaux de 13 mm (1/2 po.) (B). Serrez le raccord de compression sur l’extrémité de la ligne d’alimentation (A) à l’aide d’une clé de 16 mm (5/8 po.). Tout en serrant le raccord de compression (A), maintenez fermement l’adaptateur pour tuyaux de 13 mm (1/2 po.) en place à l’aide d’une clé de 21 mm (13/16 po.). (REMARQUE : La ligne d’alimentation avec l’éliquette rouge est destinée à être utilisée pour l’alimentation en eau CHAUDE).
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PLASTIC DRAIN & POP-UP INSTALLATION



Paso 2: Cómo conectar las líneas de suministro La instalación podría variar, dependiendo del tipo de topes angulares.



Unscrew flange (A) from pop-up body (B). Apply a bead of A.S.T.M. recommended silicone sealer to the underside of the flange (A), and push flange (A) through sink outlet. DO NOT USE OIL BASED SEALER AS IT MAY DAMAGE THE SINK’S FINISH. The included flat rubber washer (C) may be used as an alternate to silicone sealer if necessary. If silicone sealer is used, discard the flat rubber washer (C). From underneath sink, assemble (in order) mack washer (D), metal flat washer (E), and lock nut (F). Hand tighten lock nut (F). Attach pop-up body (B) to flange (A). Tighten until secure. If necessary, loosen locknut to allow ball rod opening to face back of sink. Wrench tighten locknut (F). Do not overtighten locknut (F) as this may distort the flange (A). From above sink, insert drain stopper (G) into flange (A). From underneath sink, unscrew ball rod nut (H) from pop-up body (B). Insert ball rod (J) into the pop-up body (B), at the ball rod opening. When installing ball rod (J), check to ensure that ball rod seal (L) has not fallen out of the ball rod opening. If it has, assemble it to the ball rod (J) as shown in DETAIL 3A, then install ball rod. Re-install ball rod nut (H) and tighten securely.



2A: Conexión de las líneas de suministro de entrada directamente a los topes angulares (accesorios de compresión de 3/8 pulg.): Enrosque la tuerca sobre el extremo de la línea de suministro (A) en el tope angular. Apriete firmemente con una llave de boca de 5/8 pulg. o una llave ajustable. (NOTA: La línea de suministro con etiqueta rojas es para el agua CALIENTE.) 2B: Conexión de las líneas de suministro con un adaptador de roscas para tubos de 1⁄2 pulg.: Enrosque el adaptador para tubos de 1⁄2 pulg. (B) en el tope angular. Apriete firmemente con una llave de boca de 13/16 pulg. o una llave ajustable. Enrosque el accesorio de compresión de 3/8 pulg. del extremo de la línea de suministro (A) en el adaptador para tubos de 1⁄2 pulg. (B). Apriete el accesorio de compresión sobre el extremo de la línea de suministro (A) con una llave de 5/8 pulg. Mientras aprieta el accesorio de compresión (A), mantenga fijo el adaptador para tubos de 1⁄2 pulg. (B) con una llave de 13/16 pulg.
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contratuerca (F) ya que podría deformarse la brida (A). Desde arriba del lavabo, inserte el tapón del drenaje (G) en la brida (A). Desde abajo del lavabo, destornille la tuerca de la barra de rótula (H) del cuerpo de vaciado rápido (B). Inserte la barra de rótula (J) en el cuerpo de vaciado rápido (B), en la abertura de la barra. Cuando instale la barra de rótula (J), verifique que el sello de la barra (L) no se haya desprendido de la abertura de la misma. Si se desprendió, móntelo en la barra de rótula (J), tal como se muestra en el DETALLE 3A, y luego instale la barra. Reinstale la tuerca de la barra de rótula (H) y apriétela bien.



DRAIN EN PLASTIQUE ET INSTALLATION ESCAMOTABLE Dévissez la bride (A) du corps escamotable (B). Appliquez un cordon d’agent d’étanchéité en silicone recommandé par l’ASTM sur la face inférieure de la bride (A) et placez la bride (A) dans le trou d’évacuation du lavabo. N’UTILISEZ PAS D’AGENTS D’ÉTANCHÉITÉ À BASE D’HUILE CAR ILS POURRAIENT ABÎMER LE FINI DU LAVABO. La rondelle plate en caoutchouc comprise (C) peut être utilisée comme élément alternatif à l’agent d’étanchéité si besoin est. Si vous utilisez un agent d’étanchéité en silicone, jetez la rondelle plate en caoutchouc (C). Pardessous le lavabo, installez (dans l’ordre) la rondelle « mack » (D), la rondelle plate en métal (E) et le contreécrou (F). Serrez le contre-écrou (F) à la main. Placez le corps escamotable (B) sur la bride (A). Serrez-le jusqu’à ce qu’il soit parfaitement fixé. Si nécessaire, desserrez le contre-écrou afin de permettre que l’ouverture de la tige à boule soit face à l’arrière du lavabo. Serrez le contre-écrou (F) avec une clé plate. Ne serrez pas trop le contre-écrou car cela pourrait endommager la bride (A). Par-dessus le lavabo, insérez le bouchon de drain (G) dans la bride (A). Par-dessous le lavabo, dévissez l’écrou de la tige à boule (H) du corps escamotable (B). Insérez la tige à boule (J) dans le corps escamotable (B) et dans l’ouverture de la tige à boule. Lors de l’installation de la tige à boule (J), assurez-vous que le joint de la tige (L) est toujours dans l’ouverture de la tige à boule. S’il n’y est plus, placez-le sur la tige à boule (J) tel qu’indiqué dans le DÉTAIL 3A, puis installez la tige à boule. Installez de nouveau l’écrou de la tige à boule (H) et serrez à fond.
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4 POP-UP ROD ADJUSTMENT



INSTALACIÓN DEL DRENAJE Y DEL CONJUNTO DE VACIADO RÁPIDO DE PLÁSTICO



With pop-up rod (A) in position on the faucet, insert popup rod (A) through the pop-up rod strap (B) and retain it with thumb screw (C). Slide one end of the spring clip (D) over ball rod (E). Guide the ball rod (E) through one of the holes in the pop-up rod strap (B) and secure it with the second end of the spring clip (D). Adjust the height of the pop-up rod (A) by loosening the thumb screw (C) and resetting it tightly. Allow 1⁄2” clearance between faucet and pop-up knob.



Destornille la brida (A) del cuerpo de vaciado rápido (B). Aplique un cordón de sellador de silicona recomendado por A.S.T.M. al lado inferior de la brida (A) y empújela a través de la salida del lavabo. NO USE UN SELLADOR CON BASE DE ACEITE YA QUE PODRÍA DAÑAR EL ACABADO DEL LAVABO. La arandela plana de goma (C) puede usarse como alternativa al sellador de silicona si es necesario. Si se usa sellador de silicona, deseche la arandela plana de goma (C). Desde abajo del lavabo, instale (en orden) la arandela de apoyo (D), la arandela plana de metal (E) y la contratuerca (F). Apriete la contratuerca con la mano (F). Conecte el cuerpo de vaciado rápido (B) a la brida (A). Apriételo hasta que quede firme. Si es necesario, afloje la contratuerca para que la abertura de la barra de rótula apunte hacia la parte de atrás del lavabo. Apriete la contratuerca (F) con la llave. No apriete demasiado la



RÉGLAGE DE LA TIGE ESCAMOTABLE Lorsque la tige escamotable (A) est en position sur le lavabo, insérez-la dans la bande pour tige escamotable (B) et maintenez-la en place à l’aide d’une vis à oreilles (C). Faites glisser une extrémité de l’agrafe à ressort (D) sur la tige à boule (E). Guidez la tige à boule (E) dans l’un des trous de la bande pour tige escamotable (B) et maintenez-la en place à l’aide de la deuxième extrémité de l’agrafe à ressort (D). Ajustez la hauteur de la tige à boule (A) en desserrant la vis à oreilles (C) et en la
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réajustant fermement. Laissez un espace de 13 mm (1/2 po.) entre le robinet et la tirette escamotable.



MISE EN MARCHE ET EXPLOITATION DU ROBINET



AJUSTE DE LA BARRA DE VACIADO RÁPIDO



Pour éviter que les composants internes du robinet ne soit endommagés par les débris ayant pu s’accumuler dans les conduites d’eau, il est recommandé que vous effectuiez les étapes suivantes :



Con la barra de vaciado rápido (A) sobre la llave, inserte la barra (A) a través de la banda (B) y sujétela con el tornillo de mariposa (C). Deslice un extremo de la presilla de resorte (D) sobre la barra de rótula (E). Guíe la barra de rótula (E) a través de uno de los agujeros en la banda de la barra de la barra de vaciado rápido (B) y sujétela con el otro extremo de la presilla de resorte (D). Ajuste la altura de la barra de vaciado rápido (A) aflojando el tornillo de mariposa (C) y reposicionándolo firmemente. Deje un espacio de 1⁄2 pulg. entre la llave y la perilla de vaciado rápido.



1. Retirez l’aérateur (A) et placez la poignée du robinet en position centrale. 2. Ouvrez les robinets d’alimentation d’eau et vérifiez les raccordements pour vous assurer qu’ils ne fuient pas. 3. Faites tourner la poignée du robinet en position centrale ouverte. Faites couler l’eau pendant une minute. Répétez cette opération en position d’eau chaude et d’eau froide, puis remettez l’aérateur (A) en place.



PREPARACIÓN Y FUNCIONAMIENTO DE LA LLAVE Para impedir los daños a los componentes internos de la llave debido a residuos acumulados en las líneas de agua, realice la siguiente: 1. Retire el aireador (A) y gire la manija de la llave a la posición cerrada central. 2. Abra las válvulas de suministro de agua, revise todas las conexiones para detectar fugas. 3. Gire la manija de la llave a la posición abierta central. Deje correr el agua durante un minuto. Repita en las posiciones de agua fría y caliente, reinstale el aireador (A).



CLOSED SERRÉ CERRADA



OPEN OUVERTE ABIERTA



A COLD FROIDE FRÍA



HOT CHAUDE CALIENTE



5 FAUCET START UP AND OPERATION To prevent damage to the internal parts of your faucet From debris that may have collected in the water lines Please follow these steps. 1. Remove aerator (A) and rotate the faucet handle to the center closed position 2. Turn on the water supply valves, check all connections for leaks 3. Rotate the faucet handle to the center open position. Run water for one minute. Repeat in cold and hot positions, replace aerator (A).
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HANDLE REMOVAL



VALVE REPLACEMENT



Turn off water supplies and relieve pressure before working on your faucet.



A special valve removal tool is needed in order to replace the valve cartridge (spare part number 950-047). To order, phone 1-800-PFAUCET.



Using a 3/32” Allen Wrench, remove set screw (A) and handle (B).



1. Turn off water supplies and relieve pressure before working on your faucet. Remove Handle (A). 2. Using the valve removal tool (B), remove dome shaped cap C) by unscrewing counter clockwise. (NOTE: the valve removal tool (B) may be turned either by use of a wrench, or by inserting a screwdriver through the hole in the top of the tool) 3. Carefully remove Cartridge (D) by pulling outward on stem with pliers. 4. Reassemble by reversing steps.
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DEMONTAGE DE LA POIGNÉE Coupez l’alimentation en eau et laissez s’échapper la pression avant de travailler sur votre robinet. Retirez la vis de retenue (A) et la poignée (B) à l’aide d’une clé Allen de 2,5 mm (3/32 po.).



A



REMPLACEMENT DU ROBINET



Un outil spécial pour le remplacement du robinet est nécessaire pour remplacer la cartouche du robinet (pièce détachée numéro 950-047). Pour le commander, composez le 1-800-FAUCET



DESARMADO DE LA MANIJA Cierre el sumistrio de agua la llave y disminuya la presión antes de trabajar en su llave de agua.



1. Coupez les arrivées d’eau et libérez la pression avant de travailler sur le robinet. Retirez la poignée (A).



Con una llave inglesa de 3/32 pulg., quite el tornillo de fijación (A) y la manija (B).



2. À l’aide de l’outil de retrait de robinet (B), retirez le bouchon conique (C) en le dévissant dans le sens contraire des aiguilles d’une montre. (REMARQUE : Il est possible de faire tourner l’outil de retrait de robinet (B) à l’aide d’une clé ou en insérant un tournevis dans le trou situé sur le dessus de l’outil).



1-800-PFAUCET (1-800-732-8238)



3. Retirez soigneusement la cartouche (D) en tirant sur la tige vers l’extérieur à l’aide de pinces.



For Toll–Free Pfaucet information call



4. Remontez le tout en suivant les étapes en sens inverse.



1-800-PFAUCET



REEMPLAZO DE LA VÁLVULA



Product Support



Se necesita una herramienta de extracción de válvulas especial para reemplazar el cartucho de la válvula (repuesto número 950-047). Llame al 1-800PFAUCET para ordenar.



Care and Warranty Information Français: Pour obtenir des informations sans frais d’interurbain,



1. Cierre los suministros de agua y alivie la presión antes de trabajar en su llave. Retire la manija (A).



appelez 1-800-PFAUCET Aide pour le montage



2. Con la herramienta de extracción de válvulas (B), retire la tapa en forma de cúpula C) destornillándola en sentido contrahorario.(NOTA: La herramienta de extracción de válvulas (B) puede girarse con una llave o insertando un destornillador en el agujero en el extremo superior de la herramienta.)



Rensignements sur l’entretien et la garantie



Español:



Para información gratis a cerca de su llave de agua llame al 1-800-PFAUCET, Ayuda para la instalación



3. Retire el cartucho (D) con cuidado halándolo hacia afuera sobre el vástago con una pinza



Cuidado y Información de la garantia
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4. Arme en orden inverso.



42-H5FC 42-H5FB 42-H5FK PARTS EXPLOSION VUE ÉCLATÉE DES PIÈCES DETALLE DE LAS PIEZAS 972-031* 920-026* 950-047



941-071*



972-030*



962-010*



950-064* 974-035



960-064*



940-052* 940-052AV COMBO



961-022*



971-130



+ Price Pfister Faucets Meet ANSI/ASME Standard A112.18.1 M, CSA B125 and FTC flow rate requirements of 2.2 gpm, 8.33 L/Min. at 60 psi. + Les robinets sont conformes aux exigences des normes ANSI/ ASME A112.18.1M, CSA B125 et aux exigences de débit FTC de 8,33 l/min. (2,2 gpm) à 60 psi (livres par pouce carré).



941-074* 941-074AV COMBO



961-021*



962-001



+ Los grifos Price Pfister cumplen con la Norma A112.18.1M de ANSI/ASME y los requisitos de velocidad de gasto de CSA B125 y FTC, de 2,2 gpm, 8,33 l/min., máximo a 60 libras por pulgada cuadrada (psi).



PRICE PFISTER SAVES ENERGY PRICE PFISTER ÉCONOMISE L’ÉNERGIE PRICE PFISTER AHORRA AGUAPAGE 6



19701 DaVinciLake Forest, CA 92610 Phone 1–800–PFAUCET A



COMPANY English



Français



Español



*



Letter Designates finish



*



La lettre désigne le fini



*



La Letra Indica el Terminado



A



Polished Chrome



A



Chrome poli



A



Chrome Pulido



J



PVD Brushed Nickel



J



Nickel brossé PVD



J



Níquel cepillado PVD



V



PVD Brass



V



Laiton PVD



V



Latón PVD
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